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MUKPO- U MAKPOKOHTEKCT
B YYEBHOM TEPMUHONOMNMYECKOM NEKCUKOHE®

PaccmatpriBaeTcs 3Ha4eHne KOHTeKCTa B y4eOHOM TEPMUHOMOTMYECKOM NEKCUKOHE Ans (hopMmpo-
BaHWS MOHATUIAHO-KaTeropmansHoro annapara Gyayliero crneumanucta. NogyepkvBaeTcs, YTO Hapsgy C
MWKPOKOHTEKCTOM KaK GrvkanMM OKpYXXEHMEM S3bIKOBOW eaVHULIbI (CITOBOCOYEeTaHne, NpeanoxexHue, ae-
UHNLMA) BaXKHYIO POSb ANS NPaBUMBHON VHTEprpeTaLmn S3bIKOBOM €AMHWLIbI IPaeT MakpOKOHTEKCT (ab-
3aLl, CyOTEeKCT Kak OTPe30oK TeKCTa, COCTOSALLMIA U3 ABYX 1 6onee ab3aLeB 1 pasByBaOLLMIA OOHY M3 TEKCTO-
BbIX MOATEM, a Takke TeKkCT). OnmUCbIBAlOTCH CTPYKTYpUPOBAaHHbIE MAaKpPOKOHTEKCTbI, KOTOpble BKIOYAOT
NOTVKO-CTPYKTYPHbIE CXeMbl TEMbI, NMO3BOSAIOLLIME NPEACTaBUTL CUCTEMY 3HAHWUSA Yepes CUCTEMY BeayLLmX
MOHATUI, U CNOBapHbIe MOHATUIHBIE CTaTbW, OTPaxatoLme napagurmaTuieckve U CUHTarMaTu4eckue CBsA3mn
Beaylmx TepMuHoB. OBOCHOBBIBAETCS HEOOXOAMMOCTb BKITIOYEHWS CTPYKTYPUPOBAHHBLIX KOHTEKCTOB B
y4eBHbIN TEPMUHOMNOTUYECKWA NEKCUKOH Te3aypycHOro Tvna B BuAe KraccudmkalmMoHHoN 1 uaeorpaduye-
CKON YacTel nekcukoHa Ans copmupoBaHus Tesaypyca Oyayuiero cneumanucrta. lNpepnaraetcs Take
BKITIOYATb B Y4EOHbIN NEKCUKOH HECTPYKTYPUPOBaHHbIE MaKPOKOHTEKCTbI, 0ObeANHEHHbIE OBLLMM NpeaMeT-
HbIM codepXaHueMm, BKrovalolme oblume pedepeHTbl, KrtoveBble Crosa, YTo Mo3BonseT dopMupoBaTth
3HaYeHWe CroBa Yepe3 ero MHOrokpaTHOe y3HaBaHVe U BOCTpOU3BeAEeHWe Kak KOMMOHEHTa Lienoro Tekcra.
[enaetca BbIBOA O HEOOXOAMMOCTW BKIMIOYEHWS B YYEOHbIA TEPMUHOMOIMYECKUA FTEKCUKOH KOHTEKCTHO-
00yCNOBMEHHOW YacTh Kak WHCTPYMEHTa YNpaBfieHWst MPOLECCOM M3Y4YEeHWs] W OBMadeHWs MOHSATUIAHO-
KaTeropuarnbHbIM annapaTtom 6yayLuen npodeccuoHansHoM AeATeNbHOCTH.

KnioueBble cnoBa: y4ebHbIl MepMUHONo2Uu4ecKUl NEKCUKOH, MUKPOKOHMEKCM, MaKpOKOH-
mekcm, cmpykmypupo8aHHbIl MaKpOKOHMEKCM, KOHMEeKCMHO-00ycrosneHHas 4yacme Crioeapsi.

* TIpencTaBieHHasi CTaThs COJEPMT YACTh MaTepUANa JUCCEPTAIMM HA COMCKAHHE YYEHOI
creneHd KaHauzgara Hayk: Yaifnukosa I.P. dopmupoBaHue HHOS3BIMHON pEYEBOH JICKCHUYECKOM
KOMIIETEHIIM Ha OCHOBE y4YeOHOTO AJIEKTPOHHOTO TEPMHHOJOIMYECKOrO CJIOBapsi TE3aypyCHOIO THIIA:
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MICRO- U MACROCONTEXT
IN LEARNER’S TERMINOLOGICAL LEXICON

The article is devoted to the significance of context in a learner’s terminological lexicon for the for-
mation of conceptual and categorical system of a future specialist. It is shown that along with microcontext as
an immediate environment of a language unit (phrase, sentence, definition) macrocontext (paragraph, subtext
as a piece of a text consisting of two or more paragraphs and developing one of subtopics of the text, entire
text) plays an important role in providing correct interpretation of a language unit. The article describes struc-
tured macrocontexts which include logical and structural schemes of a topic representing the system of
knowledge through the system of key concepts, and concept vocabulary entries which demonstrate paradig-
matic and syntagmatic relations of key terms. The authors suggest incorporating structured macrocontexts
into learner's terminological lexicons of a thesaurus type as a systematic part and thesaurus to provide the
thesaurus formation of a future specialist. The article also discusses the possibility to include texts into the
learner’s lexicon as macrocontexts which belong to the same topic, and which thereby have identical or relat-
ed referents, key words. Reading such texts provides multiple recognition and reproduction of a word as a part
of a whole text and thus contributes to the formation of a word’s meaning. Based on the above, the authors
arrive at a conclusion that a learner’s terminological lexicon should include a context part as an instrument for
managing the process of conceptual and categorical system acquisition.

Keywords: learner’s terminological lexicon, microcontext, macrocontext, structured mac-
rocontext, context part of a lexicon.

BBeaenue

DopMupoBaHHE HHOS3BIYHOW JIEKCHUECKOW KOMIETEHIMH OyIymiero cre-
IIUAJINCTa BO3MOXKHO TOJIBKO B YCJIOBHSX BKJIIOYEHHS H3yYaeMBIX JIEKCHUECKHX
€JIMHUI] B pa3Hble KOHTEKCTHl PeUeBBIX Mpou3BeAeHui [1; 2, c. 72] ¢ yuetom Oy-
oyuied mpogecCHOHANbHOW NESITEIbHOCTH NMPU OTOOpE JIEKCHYECKHX CPEACTB U
CUTyalliil B COOTBETCTBUH C KOHTEKCTOM JaHHOU AESITEIbHOCTH.

3HayeHUE CI0Ba MOXKET OBITh YCBOEHO TOJIBKO B PE3yJIbTaTe €ro MHOIO-
KpaTHOT'O BOCHPHUSTHSA M yIOTPEOJICHUS B Pa3IMUHBIX KOHTEKCTaX U B PAa3HBIX pe-
YEBBIX MPOU3BEACHUSAX. JJaHHBIA KOHTEKCT MOXKET MPEICTABIATh COO0M KaKk MHUK-
POKOHTEKCT, MUHUMAJIbHOE OKPYXXEHHE JIEKCUYECKOM €IMHUIIBI, B KOTOPOM OHa
pean3yeT U KOHKPETH3UPYET CBOE 3HAYEHHE, TaK U MAKPOKOHTEKCT, KaK TO OKpY-
KEHUE, KOTOpPOE IO3BOJISIET YCTAaHOBUTH peajM30BaHHbIE (PYHKIHH JEKCUYECKOI
€IMHULBI B TEKCTE KaK LIeJIOM M CBSI3HOM 00pa30BaHMU.

Baxxayto ponb B (hopMupoBaHUM HOHATUHHO-KaTETOPUAIbHOIO ammapara Oy-
JyILIEro CHEeLUAINCTa UIPAKOT ydeOHBbIE TEPMUHOJIOTUUECKUE JIEKCUKOHBI. [loaTomy
npu GOPMHUPOBAHNY HHIUBUIYTEHOTO JIEKCUKOHA OYAyIIETro CIEHAICTa Ha OCHOBE
OTOOPAaHHOTO JWIAKTUYECKOTO JIEKCUKOHA OYCHb BAYKHO YUYHTHIBATH U OTPaKaTh B
y4eOHOM JIEKCUKOHE cepy (yHKIIMOHUPOBAHUS JIEKCHYECKHUX EIUHUIL B Pa3HbIX KOH-
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TekcTax. J[ys aToro npu 0TOOpE IEKCUKK U OPraHU3aI|Y JISKCUKOHA HEOOXOUMO BbI-
JIETISATh HE TOJIBKO MUKPOKOHTEKCT (CIIOBOCOYETAHUE, PEIIOKEHHE), HO U MAKPOKOH-
TEKCT — ab3alr, CyOTeKCT (KaK OTPE30K TEKCTa, COCTOSIIITNN 13 IBYX U OoJee ab3arieB u
Pa3BUBAIOIINI OJIHY M3 TEKCTOBBIX MOJATEM), & TAKXKE TEKCThI PA3IIMIHOTO XapaKkTepa U
0o0beMa Kak IIeNble CBS3HBIC MPOW3BEICHHUA. DTO CBS3aHO C TE€M, YTO BOCHPHSTHE W
OCMBICJICHHE OT/IENTBHBIX JIEKCHUECKUX €IUHUIL IOJDKHO TPOUCXOJHUTH B YCIOBHUSX MX
Y3HABaHUs, BOCIPOW3BEICHHS KaK KOMIIOHEHTOB LIEJIOT0 TEKCTa M MOHMMAaHHUsS WH-
¢dopmaniu, nepeaaBaeMoit M [3, c. 72].

THIbI KOHTEKCTOB M y4eT UX XapaKTePUCTHK NpH pa3padoTke
TePMHHOJIOTHYECKOI0 JIEKCUKOHA

o omnpenenenmo O.C. AXMaHOBO#, KOHTEKCT MPECTABISIET COO0H «JTMHTBHUC-
THYECKOE OKPY)KEHHE JaHHOW SI3BIKOBOM €IMHUIIBL; YCJIOBHS, OCOOEHHOCTH YHOTpeO-
JICHUS JaHHOTO 3JIeMeHTa B peum» [4, ¢. 199]. Baxueiimei QyHKIMeH KOHTEKCTA SIB-
JISIIOTCSL peann3alusi, KOHKpeTH3alus 1 yTOYHeHHe 3HaYeHus ciosa [5, c. 10; 6. c. 33].

CyIecTByIOT pa3iInyHbIe KIACCU(PHUKAIMH W THIIOJIOTHHA KOHTEKcTa [6; 7; 8; 9;
10; 11]. Tak, ¢ ToukH 3peHns1 00bEMa PA3INIAIOT MUKPOKOHTEKCT (Y3KHI KOHTEKCT) U
MaKpPOKOHTEKCT (IIUPOKUH KOHTEKCT) [6; 10]. MUKPOKOHTEKCT BKITFOUaeT OrKanIiee
OKpYKEHHE S3BIKOBOW €TMHUIIBI, CIIOBOCOYETaHNE WIIM TPEIOKEHUE, YWIEHOM KOTO-
pBIX sBsieTcst ¢ioBo [12, ¢. 98]. Ho, kak ormedaet I'.B. Kommanckuii, ypoBeHb CJ10-
BOCOYETAHMS HE SBIISIETCS] CAMOCTOSTEBHBIM IS SI3bIKA, CJIOBOCOYETAHUE CYIIIECTBY-
€T CaMOCTOSTENFHO JIMIIH YCIOBHO KaK ()parMeHT CIIoBaps, TIOCKOJIBKY OHO oOpasyer
(hparMeHT MeIBHOTO BHICKA3bIBAaHHS Ha ypoBHE peun [6, c. 47]. [loaroMy B KadecTBe
MHUKPOKOHTEKCTa B TEPMUHOJIOTHYECKOM CJIOBape Yallle BCEro UCIONb3yeTcs AehuHm-
1K1, KOTOPas, C OJJHOM CTOPOHBI, COOTHOCUT KJTFOUEBOE CJIOBO C 11€JI0M TPYIIIOi, Kiac-
COM TIPEIMETOB, SBJIEHHUM, TIPOLIECCOB, a C APYTOM — TIO3BOJISIET TIOKA3aTh CBSI3U 3TOTO
CJIOBa C APYTUMH CIIOBaMH Ha YPOBHE MapaJIMTMaTHKN W CHHTarMaTHKH, HallpuMep:

Operating system (OS) — the software
component of a computer system that is

responsible for the management and co-
ordination of activities and the sharing of

OnepauuoHHasi cucTeMa — MPOrpPaMM-
HBIA KOMIIOHEHT KOMIIBLIOTEPHOM CUCTEMBbI,
OTBEYAIOIIMI 3a YHpaBIE€HHE U KOOPIMHA-
LU0 JICMCTBUM M pacIpeieICHHE PECYPCOB

the resources of the computer

KOMIBIOTEPA

Software license — a legal instrument
governing the usage or redistribution of
software

Jlunen3uss Ha IO — mpaBoBOl WHCTpPY-
MEHT, PETYINPYIOLINA NCTIOIb30BaHUE WITH
pacmpocTpaHeHHE MPOTrpaMMHOr0 obecrie-
YeHHUS

MakpOKOHTEKCT, TPOTHBOIIOCTABIISIEMBIi MUKPOKOHTEKCTY, BEIXOINT 33 PAMKH
TIPETOKEHVSI 1 He UMeeT TOUHBIX pamok [10, c. 169]. 910 MoxkeT OBITH TpyIIIa CBSI-
3aHHBIX TI0 CMBICITY MPEAJIOKEHHH, ad3all U JaXKe LENbIid TeKCT. MUKPOKOHTEKCT pea-
J3yeT pedepeHTHbIE CBOMCTRA SI3BIKOBOM €AMHUIIBI U UTPACT BAXKHYIO POJIb IPH Pa3-
IPAaHUYCHHUU TMOJMCEMUU. MaKpPOKOHTEKCT ke ObIBACT HEOOXOAUM ISl aJIcKBATHOI'O
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BOCTIPHATHS B TOM CiIydae, Korzna Ommkaiiiee OKpyKeHHE He pa3pellaeT BCeX BapH-
AHTOB MHTEPOPETALINY, a TAKKE U1 KOPPEKUMHU NEPBUYHOr0 Boctpusatus [12, c. 94].
Hanpumep, 3Hanue 3HaueHus ciosa tile 1) uepenuya 2) uspasey, kagenv, niumxa ma-
JI0 MOKET OOBSICHUTH YEJIOBEKY, HE CIIMIIKOM 3HAKOMOMY C KOMIIBIOTEPHOH Cepoi,
JUTsl IOHMMAaHUS CIIEYIOIIero npeioxenus: 1o open a Windows 8 app, you just click
or tap its tile on the Start screen. TOJBKO MaKpOKOHTEKCT IO3BOJISIET YCTAHOBUTH CBSI-
31 3TOTO CJI0Ba U TAKMM 00pa3oM PacKphITh IS ce0sl 3TO MOHSTHE.

Rather than using a menu interface to access applications, Windows 8 has
switched to a graphical tile display. You can access this new Start screen display
by clicking the lower-left corner of your desktop where you'd expect the Start but-
ton to be. Windows 8 creates rectangle links to your apps known as tiles. If you
have a program installed but don't see a tile for it, you can right-click the back-
ground on the Start screen and click "All Apps" to see everything installed on your
computer. This all-encompassing view will likely be more comfortable for you if
you're jonesing for a menu.

BeisiBeHHne CBsi3€il 3TOrO Ci0Ba B MAaKpOKOHTEKCTE ITOKAa3bIBA€T, YTO 3TO
4TO-TO B (JOpME MPSIMOYTOJILHHKA, SBIIONIEECS YacThIO IpaduuecKoro AMCILIes,

KOTOPOE MO3BOJIAET MOJYYUTh JOCTYI K MPUJIOKEHHUSIM U 10 KOTOPOMY HEOOXO0Iu-
MO IICIKHYTh KHOMKOW MbIIHU. [10ydnuTh JOCTYN K TAKOMY JAMCILICIO MOXKHO, JIU-
00 IIEJIKHYB B JICBOM HH)KHEM YTy JUCIUIEs, YTOOBI IMOJIyYUTh JOCTYI K CTapTO-
BOMY 9KpaHy, JIM0O Ha 0JIe IKpaHa.

MakpOoKOHTEKCT 3aJaeT o0llee CMBICIIOBOE cojieprkaHue. [lpu 3ToMm, maxe
OyIy4d TMOCBSIIECHHBIM OJHOU TeMe (MOATeME) W UMesl OJTHO BEAyIIee MOHATHE,
KOTOPOE PAaCKPBHIBACTCS B JAHHOM KOHTEKCTE, B HEM HEU30C)KHO MPUCYTCTBYIOT
JIPyTHe TIOHATHUS, BKIIFOUEHHBIC B MUKPOKOHTEKCTHI, C KOTOPHIMHU BEAYIIEE OHATUE
CBSI3aHO MapaJUrMaTHYCCKUMU WJIH ACCOLMATUBHBIMU CBS3SIMU. IMEHHO 3TH MUK-
POKOHTEKCThI KaK KOMITOHEHThI MaKPOKOHTEKCTa MO3BOJISIOT PACKPHITh 3HAUCHUC
BEJYIIEr0 TIOHATUS U YCTAHOBHUTH CBSI3U JAHHOTO TIOHSATHUS C APYTUMU MOHATHUSAMU,
YCTaHOBUTH €0 CUCTEMHBIC U aCCOI[MATUBHEIC CBSI3U, HAIIPUMED:

A software license is a legal instrument (usually by way of contract law)
governing the usage or redistribution of software. All software is copyright
protected, except material in the public domain. Contractual confidentiality is
another way of protecting software. A typical software license grants an end-user
permission to use one or more copies of software in ways where such a use would
otherwise potentially constitute copyright infringement of the software owner's
exclusive rights under copyright law.

Software licenses can generally be fit into the following categories:
proprietary licenses and free and open source licenses, which include free software
licenses and other open source licenses. The features that distinguish them are
significant in terms of the effect they have on the end-user's rights. A free open
source license makes software free for inspection of its code, modification, and
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distribution. Some free licenses, such as the GNU General Public License (GPL),
allow the product and/or derivative to be commercially sold.

Public domain software is software that has been placed in the public
domain, in other words there is absolutely no ownership (such as copyright) of the
intellectual property that the software represents (http://en.wikipedia.org).

B mpornecce ocMBICTIeHNS JaHHOTO TEKCTa MOXXHO BBICTPOUTH YIPOIIEHHYIO
THIIOTETHYECKYIO CeTh (prc. 1) acCONMATHUBHBIX CBS3EH, KOTOPYIO (QOPMUPYET s
ce0s YNTAOIINNA 1 Ha OCHOBE KOTOPOH BBHITIOTHASTCS TIEPEBO/T:

Juyensusa seisemcs u0oOM RPABOBO20 UHCHIPYMEHIMA, OeliCEYIoue2o ye-
pe3 002080pHoe npaso. Ee yenv — 3auuma aémopcKozo npasa nocpeocmeom 3a-
KoHa 00 aemopckom npase. Hapywienue npasa cob6cmeennocmu npugooum K Ha-
pyuienuio agmopckozo npasa. Cywecmeyom mpu euoa Juyexsull (nponpuemap-
Has, C60000HAA U JUYEH3UA HA OMKPbIMblE UCXOOHblE KOObl), KOMOpble

HenoCcpeoCmeeHHO CA3AHbL C COOMBEMCMBYIOWUMU 8UOAMU RPOZPAMMHO20 0Dec-
neuenus. Eouncmeennsiii 6ud 110, e noonexcawuii iuyeH3Uposanuio, — 5mo npo-
z2pammol 006uezo nov3oeanus. Jluyensus oaem papewieHue u nPa6o KOHEYHOMY
noav3oeametio ucnoivzosams Konuto I10. Ewe oonum cnocobom 3ausumel s6715-
emcsi 002060PHAA KOHPUOEHYUATbHOCHD.

Legal instrument — contractual law Contractual confinentiality

protection

copyright

/
/
ownership
proprietary Xproprietmy
software license < open source \&pgl source
\ free free
AN
permission

copyright law

infringement

software

copy
- cop

right
end-user —

public domain

Puc. 1. YnpouieHHas runoTeTuueckas ceTh

MUKPOKOHTEKCT COOTHOCHUTCS C TOHSTHEM IJIMHTBHCTHYECKOTO KOHTEKCTA,
KOTOprfI, B CBOIO O4Y€PECAb, MPOTHUBOIIOCTABIACTCA SKCTPAJIMHIBUCTUUCCKOMY (CI/I-
TyaTHBHOMY) KOHTEKCTY, OIHPAIOIIEMyCsl Ha 00Ire, CTpaHoBeauecKue, (poHOBBIE
3HaHUA. JIMHTBUCTUYECKUM KOHTEKCT BKJIIOYAET HEMOCPEICTBEHHO PEUYEBOE OKPY-
JKeHHUe deMeHTa Tekcta [12, ¢. 81]. B pamkax maHHOTO BHAa KOHTEKCTa pa3iinda-
I0T JICKCUYECKHIA, IPaMMaTHYSCKUN U CMEIIAHHBIA (JIEKCUKO-TPAMMAaTUYCCKHIA)
BHIEI [7, ¢. 36; 9, ¢. 29-30]. IIpu mekcuIeckoM KOHTEKCTE BEIOOp 3HAUCHUS CIIH-
HUIBI TIEPEBOJIa OIPEIENISICTCS JICKCHYSCKUM 3HAUCHUEM CJIOB-UHIUKATOPOB, Ha-
npumMep, B cieaytoiiem npumepe (The first microcomputers did not have the
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capacity or need for the elaborate operating systems that had originally been
developed for mainframes and minis.) 3Ha4eHUE CJIOBA Minis OJHO3HAYHO yCTa-
HABJIMBACTCS KaK MUHU-KOMNbIOMEP 4Yepe3 COOTHECEHHWE CO CIIOBaMU-HH[UKA-
TOpaMu microcomputers N mainframes.

[Ipu rpaMmaTHdecKoM KOHTEKCTE B POJM WHAMKATOPA BBICTYIIAET TpamMma-
THYecKass (DYHKIUS CJIOBAa, KaK B CICAYIOIIUX NpPUMEpax, IJie TpaMMaThdecKas
(hyHKIMSI CIIOBa interface onpeAenseT, Kakoi 9acThi0 pedYr HEOOXOIUMO TIEPEBO-
JIUTH TAHHOE CIIOBO (CYIIIECTBUTENHHOE HITH TJIaro).

1) Macintosh computers — with a user interface based on graphics and intui-
tive tools — were designed with a single clear aim: to facilitate interaction with the
computer. 2) Our computers can interface with their databanks.

Ho wame Bcero mpu mepeBoge HEOOXOOMMO YUYHTHIBATH M JIEKCHYECKHE, H
rpaMMaTH4ecKre MHANKATOPbI, TO €CTh BayKEH CMELIaHHBIA KOHTEKcT [9, c. 29-30],
KaK B ITOCTIETHEM M3 YKa3aHHBIX MPUMEPOB, T1le TOMHUMO TPaMMaTHIECKOH (PYHKIIUH
HE0OX0IMMO ellle YCTaHOBUTb, KAKOE U3 3HAYCHUM CIIOBA: 1) coedunsmo, ces13v16amy
¢ KoMnvlomepom, 2) Cryscums cpedcmeom ces3u,; 3) pabomamo ClaNCeHHO, CKOOP-
OUHUPOBAHHO) HEOOXOAMMO BHIOPATh. DKCTPAIMHTBUCTHYECKHN KOHTEKCT IPEJIo-
JaraeT y4er WH(OpMaluM, «BBIXOISIICH 32 PaMKH JIMHTBUCTHUECKOTO OKPY)KEHHUS
cioBa (0OCTaHOBKY, BpeMsl M MECTO, K KOTOPOMY OTHOCHTCSI BRICKAa3bIBaHHE), 8 TAKIKE
Tr00bIe (haKThl PEATHHOM JICHCTBUTEILHOCTH, 3HAHUE KOTOPBIX ITOMOTAeT MPAaBUIILHO
HHTEPIPETUPOBATH 3HAYCHUS S3BIKOBBIX SIMHUIT B BRICKa3bIBaHUM» [11, ¢. 142].

s moHuMaHus JTFO00OTO TEKCTa HEOOXOIUMBI TPEIBAPUTEIBLHBIC 3HAHUS
BO3MOXXHOTO 3HAYEeHHUSI KaK OTAETBHBIX CIIOB, TaK M CIOBOCOYETAHHWI, TO €CTh Tpe-
CYNIO3ULMs, IporpaMmMupytonias nonumanue [6, c. 77]. [lpu 3ToM 17151 MOHUMaHUs
CIEIUATIBHOTO TEKCTa BAXKHO BJIAJICHUE CIEIHAIbHBIMH 3HAHUSMH U COOTBETCT-
BytouMM te3aypycom [Tam xe, c. 83]. Ilo ompenenenuto I'.B. Kommanckoro, npe-
Cynno3uyus — 3TO CIOCO0 CEMaHTHYECKOrO aHall3a TEKCTa, PACKPHIBAIOIIMK yKa-
3aHHBIE CBSI3M MEXIY BBICKA3bIBAHHUSMH W OCHOBBIBAIOIIMICS HA OIPEIeNICHHBIX
MIPEATOJIOKEHUSIX U TPOTHO3UPOBAHUK CEMAHTUKU CIIOB, CJIOBOCOUETAHUN U TIPEJ-
JIOKEHUH, BXomsammx B TekcT [Tam ke, ¢. 86]. Ilpn dhopMuUpoBaHUN HHOS3BITHOM
JIEKCUYECKOH KOMITETEHIIUH TaKke HE0OX0AUMO (OPMHUPOBATH MPECYNIIOZUIIHIO.

ITockonbKy KOHTEKCT UTPAeT BAXKHYIO POJIb B PACKPBITHH 3HAYECHUS CIIOBA, U
KaK CcJeNCTBUE, B (OPMUPOBAHUY JEKCHYECKON KOMIETEHIINH, OH BCE 4allle HC-
MOJB3YeTCS B COBPEMEHHBIX, OCOOCHHO JJICKTPOHHBIX W OHJIAWH-CIOBapsX, YTO
CBSI3aHO, MPEXKJIE BCEro, C TeM, YTO OHM HE OTPAaHWYECHBl paMKaMH 00beMa, a T'-
MIEPCCHUTKA TTO3BOJISIFOT JIETKO M OBICTPO MEPEUTH OT OJHOM Y4acTH CIoBaps K JIpy-
TOH, OT CIIOBAPHOM CTATHH K IIPUMEPAM YIIOTPEOICHUS SI3BIKOBOU €TUHUITHI.

Kak mokaspiBaeT aHanmu3 HamOOJIee W3BECTHBIX OJTHOSI3BIYHBIX CIIOBApEH H
rioccapueB [23; 24; 25; 26; 27; 28; 29; 30], a Takxe HanboJee MOMYJISIPHBIX MHO-
TOSI3BIYHBIX OHJIAH-cioBapeii [31; 32], BKiIroueHne MUKPOKOHTEKCTA (CIOBOCOYE-
TaHWUH, NeUHUALIAN, TPUMEPOB CIIOBOYIIOTPEOICHMSA) CTAHOBUTCS HEOTHEMIIEMBIM
KOMIIOHEHTOM cJoBaps. [IpraemM moMumMo 3TOT0 GONTBITMHCTBO OJHOS3BIYHBIX CIIO-
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Bapeil coJiepikaT TaKKe DIIEMEHTHI Te3aypyca (CHHOHHMBI, TPOU3BOHBIE (OPMBI,
accoIMaIiK), a TAKKE B HEKOTOPBIX CIIOBAPSX-3HIIUKIONEIUIX MPECTABICHBI Iie-
JIBI€ TEKCTHI, TTOCBSAIICHHBIC paccMaTpuBaeMoMy TOHATHIO [29]. Takum oOpazom,
HE BBI3BIBACT COMHEHHS HEOOXOJMMOCTh BKIFOUCHHsI KOHTEKCTa B y4eOHBIN Tep-
MHUHOJIOTHYECKHUN JICKCUKOH. BaXXHBIM CTaHOBHUTCSI BOIIPOC, KaK 3TO CHeIaTh Hau-
bosee 3¢ (heKTUBHBIM 00pa30M ¢ TOYKHU 3peHHS yU4eOHOTO Ipoliecca.

CucremaTnzanms M CTPYKTYPHPOBAHME MAKPOKOHTEKCTA
B Y4e0HOM JIEKCUKOHE

Kak mokaspiBaroT uccnemoBanus [2; 23; 24; 25; 26 u 1p.], mpu cocTaBie-
HHHU yqe6H0ro TEPMHUHOJIOTNMYECKOI'0 JICKCUMKOHA BaXXHBIM SABJIACTCA IPHUHIIUIL
cucreMaTusanuu JICKCUKU. HpI/I 9TOM OJHUM H3 HaI/I6OJ'Iee OINITUMAJIBHBIX CIIOCO-
0OB SIBIISIETCS TE3aypyCHOE MOJCIUPOBAHUE y4eOHOTO JICKCUKOHA [27], 4TO mo-
3BOJISICT JOCTATOYHO KOMIIAKTHO OOOOIIUTH U YIOPSIOYUTH TSPMUHOJIOTHIO TOH
WM WHOW O00JacTH 3HAHWH, HATIATHO MPEACTABUTH NMPEAMETHO-TMOHATHITHBIE U
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHE CBS3HM, OPTaHH3YIOIINE TEPMHUHOCHUCTEMY, H30eXaB
MIPU 3TOM CJIy4ailHOM IPyNIUPOBKHU CJIOB.

BaxHbIM KOMIIOHEHTOM y4E€0HOTO TEPMUHOJIOTHYECKOTO JIEKCHKOHA Te3aypyc-
HOT'O THIIa 1 OAHWM M3 BXOAOB B CJIOBAPb SABJIACTCA K.HaCCI/I(bI/IKaHI/IOHHaSI 4acTb, Mpea-
CTaBIICHHAS JIOTUKO-CTpYyKTypHOHU cxemoit Tembl (JICCT) (puc. 2) [18, c. 179; 19].

kernel -
running programs |

5 T
e} U |
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L c m
o OPERATING SYSTEM — 7
o
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E o =
[wives [ v | 2
T TYPES =l £ || 2 £
utility $ 5 gl g 3| . E
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En g E E ES
| user interface r’ £ g 5 & H
g o 2 & g g
- ‘ £ A 5 =1 = 5
single-user multiuser = H 2 = = B
=) = £ = ]
o g 4 z 3 2
=ILEJ B 2| 2] 5
‘ single-tasking | ‘ multitasking | | multiprocessor | | single processor |
batch processing real-time system timesharing system networking system

system

Puc. 2. IIpumep JICCT mo Teme «OmneparioHHbIe CHCTEMBD»

JICCT, otpaxasi BHyTPCHHIOIO JIOTHKY M3y4acMOW TEMbI, PaCKphIBACT 3HAa-
YCHHWE M CYIIECTBYIONIUE CBSA3HM BEIYIIETO MOHSATUS (POIOBHIOBBIC, MAPTHTATUB-
HBIC, & TAKXKE aCCONMATHBHBIC CBs3M). [IpenCcTaBisisi TEPMUH, KIHOUEBOE MOHSATHE
kak wieH cuctembl, JICCT mo3BonsieT MaKCUMAaIbHO MOJIHO IMOKA3aTh 3HAYCHHUE
OTNHMCBHIBAEMOTO TIOHATHSI M, TAKUM 00pa3oM, CIIOCOOCTBYET (hOPMHUPOBAHUIO Y 00Y-

Ju—
W
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YaeMBIX NPEACTaBICHUS O TEME B LEJIOM U HUEPAPXHH CMBICIOBBIX OTHOIICHUH
BHyTpH Hee [2; 18; 19]. JICCT moxHO paccMaTpuBaTh KaK CTPYKTYpPUPOBAHHBIN
MaKpOKOHTEKCT, TIOCKOJIbKY Ha €€ OCHOBE MOXKHO JIETKO ITOCTPOUTH TEKCT, pac-
KPBIBAIOILMII 3HAYEHNE BEYLIETO IOHSITHS.

JpyruM BayKHBIM KOMIIOHEHTOM Y4e0HOTO TEPMHUHOJIOTHYECKOTO JIEKCUKOHA
T€3aypyCHOTO THUIIA M BUIOM CTPYKTYPHUPOBAHHOTO MAaKpPOKOHTEKCTa SBIISETCS
uaeorpaduueckas 4acTb CJIOBaps, NPEACTaBICHHAs CIOBAPHBIMHU MOHITUHHBIMU
cratbsimMu (CIIC). Ecnu nenbio knaccuUKalMOHHON YacTH JEKCHKOHA SIBIISETCS
000011IeHHOE MPEICTAaBICHUE CUCTEMbl 3HAHUH Yepe3 CUCTEMY BEOYLIMX MOHATHH
B MX CHUCTEMHBIX CBs3sX, TO 3amayeil CIIC sBnsercs oTpa)keHHe IO BO3MOKHOCTH
BCEX AaCCOILMATUBHBIX JIOTHKO-CEMAaHTHYECKUX CBS3€H OIMCHIBAEMOIOo TEPMHUHA,
HOKPBIBAEMBIX TEKCTaMH JAJIsl YTEHUSI U HAXOSIIUX OTPAKCHUE B YCTHBIX PEUEBBIX

npomsBeaeHusx [18, c. 181; 21] (puc. 3).

PROGRAMMING LANGUAGE

Agents
@ programmer
O software developer

Gender
@ artificial language
O symbolic language

Area
@ programming
O software development

Actions
(—>programming language)
@ to create; to develop/ to design
O touse

Antonym
@natural language
O markup language

Actions
(programming language —)
@ to consist (of)

@ to translate; to compile; to interpret

Types
@ low-level language

O to incorporate; to integrate
@ to run on; to support

O to convert v/ assembly language |© to stand for
Programming tools v" machine code Quality
M tools ®high-level language @ close (o) @ easy/ difficult
v assembler = compiled O similar (to)  to write
v’ compiler = interpreted @ complex O restricted (to)
v interpreter — object-oriented O simplified @ user-friendly
@ integrated development language O portable
environment (IDE) — multi-threaded
O rapid application development — scripting language
environment — procedural language
Objects Application
@ program O object Elements m for applications
v’ applet v  graphical |@ syntax; semantics v scientific
O instruction object O statement v’ engineering
@ control v chart @ string / line v business
Function O extension @ to build
@ writing a code/ source code O to teach
/a program Feature Way of action
O creating / maintaining @ level of abstraction @ independently
the source code O portability O inone go
@ line by line

Puc. 3. CIIC «SI3pIk mporpaMMHUpOBaHUSD)
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IToMuMO TapagurMaTHYECKUX OTHOIIECHUH (CHHOHUMHU, aHTOHUMMU, THITC-
POTHITIOHUMUHM, YACTh-IENI0C), OTPAKAIIIUX CHUCTEeMHOCTh TepMmuHonoruu, CIIC
COJIEPKUT TaK)KEe CBSI3W HA YPOBHE CHHTarMaTUKH (CYOBEKTHBIC (OBITh CyOBEKTOM,
OBITH TPOM3BOJUTEIIEM NEUCTBHS — nesATeleM); OOBeKTHbIE (OBITH OOBEKTOM,
MMETh B Ka4eCTBE 00BEKTa); aTprOyTHBHBIC (XapaKTep, CBOHCTBO, KAYECTBO, KOJIH-
YEeCTBCHHAs! XapaKTepUCTUKA); QYHKIMOHABHBIE (MMETh 1IeTIbI0, HA3HAUCHUE JICH-
CTBUS, MpOIIECCa); TUHAMHYECKUE (ICHCTBHE — HOCUTENb NEHCTBUS, NCHCTBHE —
00BEKT NEHCTBUS, eiCTBHE — 00pa3 JAEWCTBUS); HHCTPYMEHTANIbHBIC (JIeHiCTBIE —
€ro MHCTPYMEHT, CPECTBO JACHCTBHS), YTO TMO3BOJISACT JAATh UCUEPITBIBAIOIIYIO UH-
(dbopmanuio o clIoBe, ero MeCTe B JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKON CHCTEMe SI3bIKa U Tie-
pPEHTH OT SA3BIKOBOM CHUCTEMHOCTH K cHUcTeMHOCTH peueBoil [31]. CocraBieHHas
TaKUM 00pa3oM CIIOBapHasl MOHSATHIHAS CTAaThsl MPEJCTaBIsIeT cOOOU CTPYKTYpH-
POBaHHBI MaKpOKOHTEKCT, IMOCKOJbKY CTPOUTCS Ha OCHOBE aHaN3a MHOTOYKC-
JICHHBIX PEYCBLIX HpOI/ISBeILCHI/Iﬁ KaK MaKpOKOHTCKCTOB SI3BIKOBOM CAUHHUIIBI.

3akiaouenune

B 3akmoueHne cremyer 0co00 MOAYEPKHYTh, YTO MOMHUMO CTPYKTYpPHPO-
BaHHBIX KOHTEKCTOB YYE€OHBIH TEPMHHOJIOTUYECKHI CIIOBaph MOXKET BKIIOYATh
TaKk)Ke MaKpOKOHTEKCTHI B BHJe ab3ama, cyOTekcTa, parMeHTa U IelIor0 TEeKCTa,
00BEeTMHEHHBIX OOITUM TIPEAMETHBIM COIEp)KaHHMeM, cojepiKaIiue oOmme pede-
PEHTBI, KIIOYEBBIE CIOBA, OTHOCSIINE KaXKAbId U3 TEKCTOB K OJTHON U TOM K€ Mpo-
osieme, chepe peanbHOl neiicTBuTenbHOCTH. Co3/1aBaeMblii TAKUM 00pa3oM Mak-
portekct [2,c.74; 22,c. 7] XapakTepusyeTcsl CMBICIOBON, KOMMYHHUKAaTHBHOW U
CTPYKTYpPHOMH II€JI0OCTHOCTHI0. CMBICTIOBAs IICIOCTHOCTh OOSCIICUUBACTCS EAMHCT-
BOM TEMBI BCEX E€IMHHUII €ro BHEUIHEH CTpyKTypbl. KoMMyHHUKaTHBHAs MpeeMCT-
BEHHOCTb BCEX €0 COCTAaBJISAIOIINX, KOTa KaXKIbIA IMOCIEIYIOIUI TEKCT 100aBs-
€T, YTOYHSAET, KOHKPETH3UPYET WM 0000IIaeT cojiepKaHue MPeIbIIyIIEero, Co3/1a-
€T KOMMYHHKAaTHBHYIO IIeOCTHOCTh. CTPYKTypHash LEIOCTHOCTh MakKpOTEKCTa
3aKJIH0YAETCS B €r0 ACIMMOCTH Ha COCTABHBIE YACTH, €AMHUIIBI, KOTOPBIE CBS3aHbI
MEXAy COOOH MpeaMETHO, JTIOTUYECKH M KOMITO3UIMOHHO. [loHMMaeMblli TakuMm
00pa3oM MakKpOTEKCT MPEICTaBISET COOOW E€NMHCTBO BHEIIHEW W BHYTPEHHHX
CTPYKTYp, YTO MO3BOJIIET, OMUPASICh HA BHEIIHIOIO CTPYKTYPY MHOSI3BIYHOTO TEK-
CTa, ero JICKCHYECKUE CPEICTBA, IPOHUKHYTh B €0 TIIYOHMHHYIO CTPYKTYPY, IOHSATh
CMBICJIOBOE COZIepKaHWE, HAUTHU ¥ MIPUCBOUTH 3HAUUMYTO IS ce0s1 mH(pOopManuio.

Takum 00pa3oM, CTaHOBUTCS OYEBHIHOW HEOOXOJUMOCTh KOHTEKCTHO-
00yCIIOBIEHHOW YacTH y4eOHOTO TEPMHUHOJOTHYECKOTO JIEKCUKOHA, COep Karieit
KaK MHKpO-, TaK ¥ MaKpPOKOHTEKCTHI, YTO MO3BOJISIET MCIOIB30BaTh yICOHBIHN JIEK-
CHUKOH KaK MHCTPYMCHT YHPaBJICHHA MPOLCCCOM U3YUYCHUA U OBJIaJCHUA TOHSTUH-
HO-KaTEeropHajbHBIM ammnapaToM Oyaymied mnpodecCHuOHaTbHOW JesSTeIbHOCTH.
Ho monHolieHHas peanu3ainys TaKoro Mmojaxoja Haudonee 3pPEKTUBHO OCYIIECTB-
JIA€TCS B DJIIEKTPOHHOM CpeJe.
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